
План 

Особливості відмінювання та правопису іменників 

Мета: поглибити знання про відмінювання та правопис іменників; 

удосконалити уміння їх практичного відмінювання; навчитися доречно 

використовувати форми звертання у документах. 

1. Особливості відмінкових закінчень іменників: 

а) чоловічого роду другої відміни у родовому відмінку однини; 

б) чоловічого роду другої відміни у давальному відмінку однини; 

в) правопис закінчень власних та загальних назв у кличному відмінку та при 

звертанні. 

2. Особливості відмінювання складних іменників. 

3. Правопис складних іменників. Зміни в правописі складних іменників за 

«Українським правописом» 2019 року. 

4. Протокол. Витяг з протоколу. 

Виконати практичні завдання 

1. Поставити подані іменники в родовому відмінку однини і пояснити, 

чим викликаний той чи інший варіант закінчення -а (-я), -у (-ю).  

а) Автомобіль, біль, вівторок, вік, вітер, вокзал, грам, грім, деканат, долар, 

завод, колектив, конфлікт, край, метр, мир, підпис, простір, рік, розум, 

спосіб, тиждень, університет, факультет, характер, четвер, ювілей; 

б) Дон, Донбас, Житомир, Київ, Крим, Кривий Ріг, Світязь, Харків; 

в) Афганістан, Ірак, Кавказ, Китай, Лондон, Париж. 

2. Поставити подані іменники в кличний відмінок. 

Боєць, Володимир, Іван, Ігор, Ілля, Олексій, Андрій, хлопець, доброволець, 

добродій командир, друг Віталій, пан Олег, пані Мирослава, студентка 

Ольга, лейтенант Микола Лаврентійович Яценко, воля, земля, мрія, перемога, 

товариш Владислав, Фрідріх, Марія Олександрівна, Юлія Романівна, Дмитро 

Коваленко, Роман Іваничук. 

3. Записати іменники разом, окремо або через дефіс. 

Авіа/рейс, агро/бізнес, альма/матер, анти/інфекційний, бізнес/проєкт, 

бізнес/план, веб/сторінка, гео/політика, військ/комат, віце/президент, 

генерал/губернатор, держ/стандарт, еко/продукти, євшан/зілля, екс/чемпіон, 

євро/ринок, прем’єр/міністр, преміум/клас, контр/адмірал, компакт/диск, 

крає/знавство, купівля/продаж, лікар/еколог, макро/економіка, 

міні/комп’ютер, напів/автомат, норд/ост, псевдо/наука, прес/аташе, 

прес/конференція, піар/акція, пів/Європи, пів/Запоріжжя, пів/життя, 

пів/острів, пів/острова, 50/річчя, суші/бар, теле/радіо/центр, топ/менеджер, 

три/відсотковий, чотири/томник, щастя/доля. 

4. Провідміняти слова: 

Інтернет-видання, програма-мінімум, виставка-продаж, інженер-конструктор, 

прем’єр-міністр, караоке-бар. 

5. Перекласти слова та словосполучення українською мовою. 

Агент по снабжению, аккуратный вид, акт о недостаче и порче товаров, акт 

приемки товаров, анализ издержек, аренда оборудования, атрибуты власти, 

баланс доходов и расходов, баланс оборотных средств, форма расчета. 


